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Annomauyus: enbio cTaThy ABIAETCA UCCIE[OBAHIE IPEATIOCHIIOK MOSABICHUS
¢dbopMBbl cBOOOAHOTO CTUXA (Bepaubpa) Bo HpaHIY3CKOM TUTEPATyPHOM A3BIKe
1820-x rr. Ha mpuMepax repeBOJiOB U II€PeIO>KeHMIT eBPOTIeNICKOT 10931 (AHI M-
CKOI1, aMEePVKAHCKOI1, HEMELKOIL, CepOCKOIT) TOKa3aHbI IIPOCOMYECKIE N3MEHEHI,
HpUCYTCTBYIOLIMeE B IIy6uKannsax nucarensuul (M. Jebopa-Banbmop, 9. Boitsap),
He JOCTUTIINX MMKa CTaBbl, HO IIOATOTOBMBIINX I0/I€ /11 BOCIPUSTIS U OCMBIC-
JIEH 1 HOBOIT HO3TUYeCKOTt POPMBI, KOTOpOe Ipon3ouuto B 1880-x rr. VI TMHIBUCTHI
(Axo6con), u ctuxoBens! (lacmapoB) obpamany BHUMaHUe, YTO B CTUXAX, I7e
3HaYeHMe CIUTO ¢ POPMOIL, TepeBOJ, MPUBOJUT K 3HAUNTEIbHBIM TpaHchOpMaLIn-
SIM, CBUAETENbCTBYIONUM O IIOJMCKe aJleKBaTHBIX CPELCTB BbIpaXKeHNUs (TaK, CTH-
xotBopenne ITo “Raven” 65110 epesefero boamepom n ManapMe moaTiu4eckoin
nposoii, Pomnuxa n I'ybepom — cunmabudecknm cruxom). ITostnyeckylo agamnra-
LIMIO C IIOJIHOI 3aMEHOIl MPOCOAMUM OPUTMHAIA Ha NPUBBIYHYIO [J/Is YMTATENA
¢$bopMy MOXHO CYMTATh HPOABIEHUEM HOMECTUKALVMY, a MePeBOJL IO3TNYeCKOIT
IPO30I1, TOAYePKUBAIOIINIT MHOA3BIYHOE IIPONCXOXK/IeHNe TeKcTa, — (OopeHnsa-
nueit. MeXxly sTux gByX KpaifHUX pellleHNil paclonaraeTcs 3almuch HequJMOBaH-
HOTO ITO3TMYECKOTrO TEeKCTa B CTONOMK. DTa oCTpaHsomas GopmMa 0CTaBaaach
MapruHaIbHOI, CYNTAIACH JOIYCTUMOI TONMBKO B cepe nepesoga. HeprudmosaH-
Hble HepeBOAibl (C pa3bMBKOI Ha CTUXM/CTPOKM) CTAIM HIPOTOTUIIOM Bepnubpa,
TeopeTndeckoe 060CHOBaHMe KOTOPOMY ObII0 faHO B 80-e roxbl XIX B. IToaTnye-
CKUII A3BIK ABIAETCA BBICIIEN (GOPMOI pasBUTHA HAIIIOHATBHOTO A3BIKa, BOT I10-
YeMy Ipeofjo/ieHNe TPAHNL], YCTAHOB/IEHHBIX TPaJyIIVell, UMeeT He TONbKO 9CTe-
TUYeCKOe 3HaYeHNe, HO HeCeT MOfCITyAHOe Prmocodckoe Coepikanne, CBsI3aHHOe
C KY/IBTYPHBIMM LIeHHOCTSIMU U OCHOBHBIMU IIPMHIUIIAMI IOCTPOEHM 0011eCTBa
(HaLMOHAIPHOTO M/IY MHOTOHAIIMOHAIBHOTO).
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THE MATURATION OF VERS LIBRE IN THE PROSODIC
CRUCIBLE OF TRANSLATION

Ekaterina Belavina
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; kat-belavina@yandex.ru

Abstract: The aim of the article is to investigate the preconditions for the emer-
gence of the form of vers libre in the French literary language in the 1820s. The
examples of translations and arrangements of European poetry (English, American,
German, Serbian) show the prosodic changes present in the publications of female
writers (M. Desbordes-Valmore, E. Voiart) who did not reach the peak of fame, but
prepared the field for the perception and comprehension of the new poetic form,
which took place in the 1880s. Both linguists (Jakobson) and literary historians
(Gasparov) have pointed out that in poems where meaning is merged with form,
translation leads to significant transformations, indicating a search for adequate
means of expression (Poe’s poem “The Raven”, translated by Baudelaire and Mal-
larmé (poetic prose), Rollinat and Hubert (syllabic verse)). Poetic adaptation with a
complete replacement of the original prosody by a form familiar to the reader can
be considered a manifestation of domestication, and translation in poetic prose,
emphasizing the foreign language origin of the text, — foreignization. Between these
two extreme forms lies the recording of unrhymed poetic text in columnar form.
This defamiliarizing form remained marginal, considered acceptable only in the
sphere of translation.

Non-rhymed translations (presented into verses/lines) became the prototype of
vers libre, the theoretical justification of which was given in the 1880s. Poetic language
is the highest form of development of a national language, that is why overcoming
the boundaries established by tradition has not only aesthetic value, but carries an
underlying philosophical content associated with cultural values and the basic
principles of building a society (national or multinational).

Keywords: vers libre; French literature; poetic translation language of French
poetry; contemporary poetry
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CraHnosrienne Bepnn6pa Bo @panunn, Kak u ero perenius B Poccun,
COTIPOBOXKIAICH OYeHb GYPHBIMMU JIUTEPATYPHBIMU AUCKYCCUAMMU',
BO3MOYXHO, IMEHHO IIOTOMY, YTO MEHA/IOCh HeBepOaIbHOE, IIPOCOfYe-
CKOe «HEeBBIPAa3NMOe» [033MY, HETOAKOHTPOIbHOE, afipecyoleecs
K IIOfICO3HATe/IbHOMY.

CraHoB/IeHMe Bepaubpa IPOXOANUT Yepe3 HapylleHye IPaBuil, CBs-
3aHHBIX C IpOcoANYecKMY Mopudukaropamu (esypa, pudpma, MeTp).
[TponcxoauT moATadMBaHMe CUIAOMKY MSHYTPY 3a CYET BOJIBHOTO 00-

! Cwm., Hamp., iBE o630pr1e craTbu: [Benasuna 2023; Eronbankosa 2020].
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paleH s C [[e3ypoit, BAYTPeHHUX pUdM, aCUMMETPUU CUHTAKCUIECKO-
O ¥ METPUYECKOTO YWIeHeHM s (POHETMIECKON Lel CTHUXaA.

Bepnubp xak HeprdMOBaHHBIN CTUX 6e3 KaKUX-TMO0 BHYTPEHHMUX
COOTHOIIEHNMIT C HOpPMaTUBHOI cuctemolt [Backes, p. 157] avant la lettre,
0 OCMBIC/ICH S TOJ HOBOTI (POPMBI TEOPETUKAMM, CYIIECTBOBAJI B JIN-
TepaTypHOM fA3bIKe yke ¢ 1820-x romos, xorga Bo OpaHUMY aKTUBHO
TV TIPOLIeCCHI KY/IbTYPHOTO TpaHC(epa, CBA3aHHbIE C MHOA3BIYHOI
110331eli (epesioyKeH s, epeBOibI, ICEBIOIIEPEBOIbI).

ITocrne 0keCTOYEHHBIX CIOPOB BO PpaHLINM CTIOKMIOCh MHEHNE, YTO,
pa3 HEeBO3MOJXKHO IlepeaTh 3By4YaHMe OPUTMHAJA, IPEeAIOYTUTEIBHO
TIepeBOIUTH 6€3 MeTPUKI, TIPABIa, IMXOTOMUSA «IIPO3a/T033MS» Ha TOT
MOMEHT 4YeTKO IpeJIosarajaa B3ayMONMCKIIIOUeHe ee YIeHOB [BormH-
ckas 2016)°.

Bo ¢pannysckoit nepeBopueckoit Tpaguiun XIX-XX BB. pKO BbI-
pa’keHBI TeHJEHI[MU TIepefaBaTh CTUXOTBOPHbIE OPUTHMHABI IIPO30IL
160 3HAYNTETBHO MEHATD MO3TUYECKY0 (GOPMY OPUIMHAIIA B IIePeBO-
Ie. DTU MpoLecChl HAXOAAT TeopeTnyeckoe 000CHOBaHME BO MHOTUX
paboTax (ppaHI[y3CKMX UCCIIeOBATENel U IePeBOJYNKOB, KOTOPbIE IO-
BOPAT O HeM36€XXHOCTU CMBIC/IOBBIX M CTYJIMCTUYECKIX IIOTEPD B Ilepe-
BOZIaX, TOYHO IepeflaloII/X HO3TUYECKYI0 GOPMY OPUTMHATBHOTO TEKCTA.

Kak MoxHO cyautb 1o pesynbpraraMm uccnegoBanuii ([Lombez 2005,
2008] c omopoit Ha [Van Bragt 1995; Van Hoof 1991]), B amoxy poMaHTH3-
Ma aKTUBHO Pa3BUBAETCA IEPeBOJ CTUXOB He TOJIBKO C aHI/IMIICKOTO,
HEMEIKOT0, MICITAHCKOTO A3bIKOB, HO M C TPeYeCKOro, KMTAalCKOro, Iep-
CUJICKOTO, CAHCKPUTA, apabCKOro, 06yCIOBIEHHBIN MICTOPUYECKIIMU
nporeccaMy (TOPTroBble CBA3Y, HAIIOJIEOHOBCKNE BOEHHBbIE KaMIIAaHNUI,
BoltHa B I'peryum 1822-1828 rr., PppaHIfysckoe BTOp>KeHMe B Vcnanuio
1823 r.). KynbrypHublit Tpancdep [[IMurpuesa 2024] ABnsAeTcsS OTBETOM
Ha 3aIpOC YMTATe/IA, MHTepeC O0IecTBa K Yy>KOMY, K MHAKOBOCTU
(altérité) mo mcToprueckuM NpUYNHAM.

? «Xopoumit mepeBoft (1103313), 4TO GBI HI TOBOPHIII ¥ HY TIHCAT MHOTO Pas, [...]
6onee Bo3MOXeH B Ipose, 4yeM B cTrxax» [Cent ans de théorie francaise de la
traduction, p. 205].

K Bompocy ucropun cropa obpamaercsa A.Il. BoruHckas. Jlerko 3aMeTUTb, 4TO
HePeBONYMKY He BUAT BO3SMOXXHOCTH M30€XaTh TEPMIHOIOINYECKOrO BBIOOPa MEXAY
noasueit n npo3oit: «IloaTnmyeckme TeKCTHI IepeBOAMINCD B IIPO3€ B PAa3HBIX KYIbTYp-
HBIX TPaIMLIMAX U B pa3Hble anoxu. Tak, B Hauane XVIII Beka AxHa [lacbe B cBoeM Ipe-
mucnoBuu K nepesony “Vinuaner” [oMepa BbIcKa3aa MHEHIE O HEBO3MOXKHOCTI TOYHO-
TO CTMXOTBOPHOTO IepeBofa |[...]. TonpKo mposa, 1o ee MHEHMIO, CIOCOOHA JOCTOBEPHO
oTpasutbh opuruHal. Ilomo6Has Touka 3peHMs OblTa He PeNKOCTbI0 BO PpaHImu
u nospHee: “B XIX Beke B OTHOLICHNHM MTO3THYECKOTO IIEPEBOA BCTAET OAUH OCHOBHOIL
BOIIPOC: CIeAyeT /1Y MepeBOAUTD IT093UI0 IIp0o30it uam ctuxamu? Ecu nepesoy B mpose
TOYEH, HO HeBbIPAa3MUTe/IeH, TO NePEBOJ B CTHXAX, 110 OIPeJe/IeHII0, MOXKET /INIIb MCKa-
3UTh OpuruHam» [12, c. 428].
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VIMeHHO CTONTKHOBEHIE C MHOSI3BIYHOI IPOCOA Ve, APYTUMI CUCTE-
MaMI CTUXOC/IOKEHM A T03BOJIACT KaK Obl BBIHECTV IO3TUYECKYIO PYHK-
IO 32 CKOOK, IIPOCOAMYECKY MAPKIPOBATh MHOCTPAHIIA KAK «CBOETO»
VI KaK «4y>KOTO».

XapakTepHbIM 0BT KOMMeHTapuii epeBopuuka H. Jlemepcobe, mpu-
3HAIOLIEr0 HEBO3MOXKHOCTD IIEPEaTh B IIEPEBOJIE KPACOTY OPUTMHATIb-
HOTO TekcTa’. B KHTe pidMOBaHHbIE TEPEBOIBI IPEBAPAIOTCS 3aMeT-
KOI1 06 06pa3HOCTM OpUTMHATIA.

BeposTHo, sHaueHMe MIpoBbIX MeneBpoB lllexcnmpa, I'ete, Hlunnepa,
[TymkuHa, HAMMCAaHHBIX AMOMYECKUM IIEHTaMeTPOM 6e3 063aTe/IbHO
pud MBI, TOXKe ChITPao CBOIO po/ib B GOPMUPOBAHMY HOBOI 3CTETUKIA.

B onTuxe Teopum KynbTypHOro Tpancdepa [/laryruna 2008; JIo6a-
yeBa 2010; [Imutpuena 2011, 2024], mop, KOTOPBIM ITIOHVMAETCSA JMHAMMU-
Ka CeMaHTMYeCKUX TpaHCPOPMAILNil, CONPOBOXKAAIIINX EPeXO]
KYJIBTYPHOTO 00'beKTa B APYTYIO KY/IbTYPY, OCOOBIN MHTEpeC IPeCTaB-
JIseT MIMEHHO 3110Xa poMaHTN3Ma. CTaHOBJIEHNe ITepeBofia Kak mpodec-
CUOHAIbHOM [IeATEIbHOCTU COBEPIINTCA MTO3/JHEE, BO BTOPOI IIOJIOBUHE
XIX B. B 30Xy poMaHTM3Ma II0JI€ IUTEPATYPHOM IeAT€TBHOCTY MEXY
HepeBOOM, Iepe/IoXKeHNeM 1 TOApakaHeM He ObIIO perTaMeHTUPO-
BaHO.

B noppakaHMAX Menofus cTuxa MeHseTcA. Tak, HanmpuMep, Mapce-
nuHa [le6opa-Banbmop (1786-1859) B cepunm ctuxoTBopeHuit “Imitation
de Moor” B moppaxanuu T. Mypy IOTHOCTbIO IIpeo6pasyeT IIPOCOAIIO
OpUTMHAasA, CTPOKY 13 KOTOPOTO IIpUBEJieHbI Kak anurpad:

I
Oh! Come to me when daylight sets;
Sweet! Then come to me
When smoothly go our gondolets
O’er the moonlight sea
Entends-tu les gondoles
S’égarer sur les flots;
Les tendres barcarolles
Des jeunes matelots?
[Desbordes-Valmore 2019: 203]

B snurpade BupgHa rerepomerpus (8/6/8/6) ¢ acconaHcamu, CBOJI-
CTBEHHBIMI aHITIOSI3BIYHOI TPaauIuy (epeKpecTHbIe co3Byumsi a/b/a/b),
a B CTUXOTBOPEHUN-TIOfPaXKaHMUM PUTM YCKOPSIETCS: 6-CTIOKHUKH C TOU-
HBIMM pupMaMIL.

* «@ror crux o xpabpoctu DoTOCA, OJHOrO U3 CHIHOBENL cymuota [I3aBenaca,
BCTPEYAETCSI B HECKONIBKUX OTPBIBKAX COOPHMKA: s COXKaIIel0, YTO HALI A3BIK He TI03BO-
JIsIeT MHe COXPAHUTh HOCIIOBHO 3TU OTKPOBEHHbIE U XapaKTepHble 06OPOTHI pedun»
[Lemercier, I: 48].
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B ocTanbHBIX 9aCTSAX CTUXOTBOPEHMS IIPOCOANS MEPENTOXKEHMS CO-
BepIIeHHO SMaHCUnupyercs ot opurnHana. [Tocie crpok Mypa, cBsi3aH-
HbIX nepekpecTHO (Gayly sounds the castanet, / Beating time to bounding
feet, // When, after daylight’s golden set, / Maids and youths by moonlight
meet), lebopa-Banpmop nuet 10-CI0XXHUKOM CO CMEXHOI pri¢)MOBKOIL:

Quand le soleil couchant sur les flots se balance,
Quand la mandora au loin conduit gaiment la danse,
Et au pied bondissant mesure chaque pas,

Que la danse du soir a de grace et d’appat!

[Desbordes-Valmore 2019: 206]

B yacru III snurpad n3 Mypa 3anmncaH B jBe CTPOKY, XOTSI B OPUTH-
Hasle pa3byuBKa Ha YeTbIpe CTPOKM mpoucxoaut nocie gondolier/hear:

Row gently here, my gondolier. So softly wake the tide,
That not an ear on earth may hear, but hers to whom we glide.

Heb6opa-Banbpmop omsite npuberaeT K 6-CIOXHUKAM M CMEXHBIM
pudmam:

Sur l'eau qui te balance
Reste seul en silence;
Garde mon gondolier,
Ton poste familier
[Desbordes-Valmore 2019: 208]

CTuxoTBOpeHue ObIIO HalleYaTaHo BIIepBbIe B 1826 I., T0Ib30BAIOCh
TIOTY/IAPHOCTBIO, HECKOMBKO Pa3 MeperedaTbiBanoch B MePUOUKE’,
Hpesxje 4eM ObIIo BK/TI0YeHO B cOopHUK «[Imaun» (1833). B TBOpuecTBe
Mypa [lebopn-Banbmop mpuBiekaeT neceHHOe Ha4aao M OTKPBITOCTD
K MOTMBaM MHOTUX KY/IbTYp. B Ka>x/joM 13 ee nepenoxeHuit — oMma-
K€, BOCTOP>K€HHOM ITO[JHOIIEHNY UPIAHJCKOMY II09TY — IIPUCYTCTBY-
eT CMeHa JI/IVHBI CTPOK, IT0f;00Ha 1 IeCeHHO CTPYKTYpe (COOTBEeTCTBYE
KyIUleTaM 1 peppeHaM), coxpaHeHa 061I1as1 TOHAIbHOCTD ¥ 0OPa3HOCTD,
HO MIMEHHO IIPOCOA VS I3MEeHEeHa ITOJTHOCTBIO0. Bps /11 9T0 MOXHO 00'b-
ACHUTDb Te€M, 4TO TAKOIl MY3BbIKa/JIbHBII aBTOP, Kak [ebopa-Bambmop,
He rmocunTan pOHUKY, MeTOAUKY, 3ByKonuch Mypa BaxxubiMu. Ckopee,
3TO MOATBEp>XAeHNe MHeHUs, IONy4MBLIero no3gHee o Opannun
HIMPOKOE paclpoCTpaHeHNue, O TOM, YTO MY3bIKY CTMXa COXPaHUTD
aIpyopy HEBO3MOXKHO, @ 3HAUNUT, CIeflyeT BOOOIe 0TKa3aThCs OT I0-
IBITKY €e NepeaTh.

Kynsryphbit Tpancdep B nepsoit Tpetr XIX B. He Bcerjja yTOYHseT,
UZET 1M pedb O IIEPEBOJie UV IIEPEIO’KEHNY, IOCKO/IbKY OHATHUE JINTE-

5 [Kaleidoscope 1826; Chansonier des dames 1827; Le Souvenir des ménéstrels, La
Guirlande des dames 1829]; nut. o [Desbordes-Valmore 2019: 203].
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paTypHOro npodeccroHanbHOTO IepeBofja HaXOAUTCSA Ha CTafjuy CTa-
HOBJIEHIISL.

Tak, HanpuMep, CTUXOTBOPEHNUsI CEBEPOAMEPUKAHCKON IT03TECCHI
JIykpeuuu [JaBuzcoH (1808-1825) 6b11u niepeBefieHbI B TPO3e MO3TECCOI
Awmepe IInmo BuyTpy cratbu Pobepa CayTtu gna Quarterly Review
1829 roga [Desbordes-Valmore 2019: 165].

Hle6opn-Banbmop, y3HaB 0 Ge3BpeMeHHOI rbey I0HON M03TecCHl,
HOCBATHM/IA €Il Ofy . B KHure I0C/Ie CTUXOTBOPHOTO TEKCTa IIOMEIEHO
HOsICHEHMe, Tie YIOMUHAIOTCS [epeBOAbI, OnyOnuKoBaHHble [Inio.
Ilarnee mpuBefieH MepeBOJ CTAHCOB, HATIMCAHHBIX [[9BUICOH B BO3pacTe
15 ner:

“Etoile du soir! Astre étincelant;

Diamant de la couronne du ciel, ah! Si mon Ame était libre, comme
elle prendrait son essor vers toi!

Que tu es calme et belle ! Semblable a la clarté pure d’'une lampe allu-
mée sur 'autel de la vertu! [...]”

I[TepeBop cTuxorBopenust “The Star” BellonHeH B mpose, pa3buBka
Ha CTpOdBI MepejaHa TpobeToM Mex Ty ab3aramu .

Cawma Jle6opa-Banpmop BK/TIOUNIIA IIepeTOXKeH e IIEPBOTO CTUXOTBO-
peHusI, HallMCAHHOTO [I9BMJCOH B Bo3pacTe 9 j1eT, «nuTadus MaaMHOB-
Ke», B paccka3 «Komnokoren, nnu Koponesctso Ca-Can:

Blessé par une fleche, le rouge- gorge est mort!

Il est devenu corps, le petit chanteur;

Il repose immobile et renversé.

Jamais plus il n’enflera son gosier sonore comme un chalumeau de la vallée.
Le rouge-gorge ne charmera plus notre oreille par ses notes plaintives;
Ses ailes, qui battaient contre la fenétre,

N’y viendront plus chercher dans I’hiver une retraite attiédie

Il ne becquétera plus les miettes répandues au foyer par les enfants.
La rage d’une fleche a frappé le rouge-gorge.

Le charmant volatile rendu son souffle musical.

Et le voila muet, serré dans les doigts de la mort

Ami de Pinnocence, souris et pleure!®

® Desbordes-Valmore. “Lucretia Davidson” In “Le Mémorial de la Scarpe’, 1832
[Desbordes-Valmore 2019: 161-166].

B KOMMeHTpoBaHHOM uspganun “Pleurs” (2019) mepeBoy ommbOYHO HPUMUCAH
Ile6opn-BanbpMop, HO 3TOT TeKCT Mo3Tecca IepenuchiBaeT u3 KHuru [Inmo (Amédée
Pichot, 1795-1877) [Amédée Pichot. Lucretia Davidson, Histoire d'une jeune Améri-
caine morte a I'age de 17 ans, la Revue de Paris, 1829, p. 14].

% Desbordes-Valmore M. Contes. Présentés par Marc Bertrand. Lyon: Presses uni-
versitaires de Lyon, 1989, p. 147.
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B TekcTe nepenoskeHn st FOMyCKalTCsl aCCOHAHCHI, KOTOPBIX MbI He 00-
Hapy>KUM B COOCTBeHHOM TBOpYecTBe [le6opa-Banbmop [mort/chanteur].
OpurnHanpHbI TeKCT [9BU/COH MMeeT pudMeHHbIe OKOHYAHS CTPOK,
IpudeM ero oOpasHBIil CTPOIL OT/INYAETCS JKECTOKMM HATYPaIN3MOM,
OllepefiuBIINM CBO€ BpeMsi, Ja/eKNM OT BO3BBILIEHHON 3/IETMYHOCTH
Tle6opa-Bamsmop’.

BosmoxHo, [lebopa-Banbmop He Oblna 3HaKOMa C OPUTMHATBHBIM
TEKCTOM, a IpeficTaByuIa ero no onucanuio IInmo. B ganHOM cmydae
nHTepecHa ¢popMa ¢ pasbMBKOIL Ha CTPOKM 6e3 prdMbI, K KOTOPOII IIpH-
6eraet [le60pa-BanbMop /151 TOTIBITKY BOCCO3/AHMUS «DNUTadUM MajIN-
HOBKe».

ITosTu4eckue mepeBofbI € IOTHOM 3aMEHOM IIPOCOAMYECKO CTPYK-
TYpPBI 1 93BGOHIYECKOr0 0OpPMIIEHNS 3aTparnBani Kak pas Te Mpous-
BeJIeH 4, T7ie, Ka3anoch 6bl, opMa HepaspbIBHO C/IATA C COfiep)KaHUEM,
4TO He pa3 CTAHOBIJIUCD IIPeMeTOM paccMoTpeHn [BenegykTosa 2017].
Tak, HampuMep, 3HaKOBOe CTUXOTBOpeHuMe Idarapa Ilo, o koTtopom
P. SIko6¢coH nuiuet: «31ech [T. e. B «BopoHe»] MBI HAIIPSIMYIO COIPUKa-
caeMcs C TAMHCTBEHHOCTDIO UJIeV, BOIUIOLEHHOI B MaTepuy 3BYKa,
C TalHOM C/I0Ba, IMHIBUCTNYECKOT 0 3HaKa, J/Ioroca — TalHoOII, Tpe6y10-
mieit mposicHeHusi» [Jacobson 1978: 2], mepeBoammoch 6€3 MOMBITKY CO-
XPaHNUTD MIPOCOANIO ¥ GYHKLIMOHANBHYIO GOHUKY.

HeB03MOXXHOCTb BOCIIPOM3BECTI BCE CEMUOTHYECKNE CTIOM O3HAYN-
BaHM, 3aJIe/ICTBOBAaHHbBIE IIO3TOM C IIOMOIIBIO PECYpPCOB aHITIUIICKOTO
A3BIKA Y CIIOCOOCTBOBABIIINE TOMY, YTO Ha PPaHIIY3CKOM s3bIKe IIOSIBHU-
JIVICh 3HAMEHUTBIE MePeIOXKEeHN I T03TNYeCKoIT Tpo3oii boxnepa (1871)
u Mannapwme (1875) cruxorBopenus darapa Ilo (1845). Bupouewm, cyme-
CTBYeT U CTUXOTBOPHBIIT nepeBon JxkeHa 'ybepa (E. Goubert, 1869),
B KOTOPOM MO>KHO Ha0/MI0fiaTh ONOPY Ha IIPUBBIYHbIE /151 PPAHI[Y3CKO-
IO YUTATE/IA IPOCOJUYECKIIE CXEMBI:

XIV.

Then, methought, the air grew denser, perfumed from an unseen censer
Swung by Seraphim whose foot-falls tinkled on the tufted floor.

“Wretch,” I cried, “thy God hath lent thee—Dby these angels he hath sent thee
Respite—respite and nepenthe from thy memories of Lenore;

Qualff, oh quaff this kind nepenthe and forget this lost Lenore!”

Quoth the Raven “Nevermore.”*

® Poems Lucretia Maria Davidson, Matthias Oliver Davidson, Catharine Maria
Sedgwick, Felix Octavius Carr Darley. New York, Hurd and Houghton, 1871. (340 p.)
P.227.

' Poe E.A. illustrated by Gustave Doré; with a comment upon the poem by Ed-
mund Clarence Stedman. London, 1883 p. 22; Poe E.A. Le Corbeau, The Raven Traduc-
tion par Stéphane Mallarmé. P,, 1875; Poe E.A. Le Corbeau. Traduction par Maurice Rol-
linat. Choix de poésies, P, 1926.
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XIV.

Il me semblait que l’air /était beaucoup plus dense, 6+6a
Qu’il était parfumé /par 'encensoir voilé 6+6 B
Qu’invisible agitait /un séraphin ailé. 6+6 B
«Le ciel, dis-je, au corbeau,/ le ciel par sa puissance 6+6a
«Te fait son messager; mais,/ — je le veux, — promets 6+6 C
«D’oublier ma Lénore! «Ah! dit 'oiseau, jamais!»'! 6+6  C

9. I'ybep mpenmnodesn NpUBBIYHBII CIYXY U I71a3y GPAaHI[y3CKOTO YM-
Taress aJeKCAaHAPUIICKUI CTUX 6e3 BHYTPEeHHNX pUM C perynspHoil
11e3ypoil B onosichiBaromnX pudmax (1/4 cTux) n cMeXHYI0 puPMOBKY
(ctux 2/3 u 5/6). Cneniranuct B 00/1aCTH UCCIENOBAHUI IIEPEBOJiA TOI3UNL,
JIOKTOP CpaBHUTE/NIbHOTO nuTeparyposefenus Kpucrtun Jlombe, mpo-
(deccop yrusepcutera HaHTa, XapakTepusyeT sTOT IIepeBOJ KaK «3THO-
LeHTpuYeckuin» (éthnocentrique): MpOUCXOANUT MpocoAMYecKas JoMe-
CTMKALVA, CTUPAETCA MHAKOBOCTD, YTO HAOTIOaeTCA B IIOOOM CiIydae,
KaKoB ObI HI OB A3bIK opuruHana [Lombez 2008].

Kynbrosoe cruxorsopenue Ipurapa Ilo crano NpEMETOM MHOXe-
CTBEHHDIX IIEPEBO/IOB (cm;ma6m<a — Mopuc Ponmuua'?; mosTmueckas
nposa — Bonnep Mannmapme'®), 4TO yKasbiBaeT Ha aKTUBHbII TIOUCK
HOBBIX OpM BbIpaXkeHNs. [lepeBobI HO3TIYECKOIL TPO30¥i, BBITOTHEH-
Hble Boanepom u MannmapMe, pa3pabaTbiBalOT TMHUIO OOHOBIEHNUS
CPeJCTB BBIPasUTENbHOCTY PpaHIy3cKoit moasun. TpaguinmuonHas pug-
MeHHas CTPYKTYpa OlIYIIaIach KaK CKOBbIBaIOLasA B CTPeM/IEHUU IIPO-
U3BECTU Ha YMUTaTeNls BIedaTleHlMe, COIOCTaBYMOE C YTEHMEM AHIJIO-
A3BIYHOTO OPUTYMHATIA.

ITosTuyeckuii nepesos B 6ObIIeN CTeeH N, Y4eM KaKoI-m1bo BpYyroit,
ABJIAETCA pe3yAbTaTOM COITIAIIEHN A MEXXY aBTOPOM, YU TATENIEM, Ilepe-
BOJYMKOM U U3JIaTe/IeM O TOM, UTO CJIEAYeT CYNTATh HepeBOAoM (aBTOP
B JaHHOII CXeMe, 10 MHOTMM IIPMYMHAM, — 3BeHO (aKy/IbTaTuBHOe). 13
YCTaHOBOK YYaCTHMKOB 3TOTO YCTOBHOIO COIJIALIEHMs CK/IafibIBaeTCs
TeOpMU: ¥ UCTOPY A IIepeBOfia.

Mex iy AByX KpalfHOCTEl pellenIuy — HeSKBIUMETPUIeCKUM pud-
MOBAHHBIM IepeiokeHNeM (IIpocopmnyeckas JOMeCTUKAIUA) U Iepe-

! 1Iur. mo: Variations sur une omelette irlandaise: extraits de traductions de
langlais du premier chapitre de Bogmail de Patrick McGinley: précédées de Les belles
infideles mises & nu par leurs traducteurs, méme: suivies de The Raven d’Edgar Allan
Poe: strophes VI a X et leurs traductions par Charles Baudelaire, Stéphane Mallarmé,
Bernard H. Gausseron, etc., Marval, 1996. P. 57.

* Edgar Allan Poe. Le Corbeau. Traduction par Maurice Rollinat. Choix de poésies,
1926. P. 264-270.

3 Poe E.A. Le Corbeau. Traduction par Charles Baudelaire. Histoires grotesques et
sérieuses, Paris, 1871.

'* Poe E.A. Le Corbeau. The Raven Traduction par Stéphane Mallarmé. P,, 1875.
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BOJIOM MO3TUYECKOI Mpo30il (mpocognueckas GopeHnsanus) — pas-
BUBaeTcs rubpupHas ¢popma: epeBos 6e3 MeTpa 1 pudMBbI C 3aIIUCHIO
B CTONOUK.

Tak, HaTpuMep, moaTecca nmuza Boitap'” oTkaspiBaeTCs OT prdMbI,
HepeBOps LHM}mepa16:

C’était un pieux serviteur que Fridolin,
Elevé dans la crainte de Dieu
Par sa dame et sa maitresse,
La comtesse de Saverne.
Elle était si douce, elle était si bonne!
Mais eut-elle eu les caprices de I”orgueil,
11 se fut efforcé de les satisfaire
Avec joie et pour I'amour de Dieu.
[Schiller 1829]

9. Boiisgp mepeBoAuT, CTpeMACh COXPaHUTh 00pa3bl, CTPOUYKA 3a
CTPOYKOII («CTUX 32 CTMXOM», KaK yKa3aHO Ha TUTY/IbHOM JIVCTe), M cepo-
CKYIO II033MI0 II0 HEMELIKOMY TIOCTPOYHUKY:

Lorsque la téte du noble Lazare fut abattue,

Sur la sanglante plaine d’Amsel

Aucun des Serviens ne put la trouver

La téte du tzar demeura longtemps dans la fontaine :
Bien longtemps! Elle y resta quarante étés

[Chants populaires des Serviens: 180]

Jlombe KOHCTAaTHPYeT, YTO B OCHOBHOM II€PEBOIUMKI, TPAKTUKOBAB-
mye rubpuAHyIo GopMy, HAIOMUHAIOLIYIO Bepauop, 6b1n ppankodo-
HaMM-OVJIMHTBaMy, Hanpumep, u3 dnb3aca, Jlorapunruy, lIseitnapun
[Lombez 2008].

IToxasareneH 1 6o/ee MO3AHNIT TPUMep, IOATBEP>K A0 3Ty TE€H-
mernuio: Oxyap lllrope (Edouard Schuré, 1841-1929), anp3acern, murepa-
TYPHBIIT KPUTHUK, IEPEBOI UMK, 3HATOK HEMEIIKOI [T033VM U, B YACTHOCTH,
HeMenkux Lieder, orry6/mkoBa MCTOPUIO 3TOTO >KaHpPa, B IPEANCIOBUN
3asAB/IAs, YTO HAMEPEHHO OTKA3aJICs OT TPAaJUIIVIOHHOI (ppaHIly3CKOIL
npocopuu: «fI He BO BceX CBOMX IepeBOfiaX IPUJeP>KIBAJICA IPaBUIT

15 Elise Voiart (1785-1866, Hancu), mucaTenpHMIa, IepeBOAUNIIA, BBIyYMIa He-
Menkuit 6marogapsi cBekpy M. Byrtepcy. Bo Bropom 6pake BOCIUTBIBAjIa IMafuepuily
Ama6np Tactio. Xo3siilKa nubepaabHO HACTPOEHHOTO CaIOHA.

° Der Gang nach dem Eisenhammer // Ein frommer Knecht war Fridolin, // Und
in der Furcht des Herrn // Ergeben der Gebieterin, // Der Grifin von Savern. // Sie war
so sanft, sie war so gut; // Doch auch der Launen Ubermuth // Hitt* er geeifert zu erfiil-
len // Mit Freudigkeit, um Gottes willen. B opuruname 4eTbIpeXCTONMHBIIT MO, cxeMa
pudmoBku a6a6BBIT. ABTop crarbu Omarogmaput [I.B. CudmHaBy 3a KOMMeEHTapuil
¢dparmMeHTa Ha HEMELIKOM SI3BIKE.
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(paHIY3CKOIT IPOCOAVY, HEKOTOPBIE 13 KOTOPBIX, KCTaTH, BeCbMa IIPO-
M3BONBHHI [...]. VIHOTAA [...] 1 06X0AMIICS TPOCTHIMY acCOHAHCAMU VTN
faxke prdMoOBasI TOIBKO OAMH pa3 B 4eTbIpeXx cTpokax. Kopoue rosops,
s Ipupato 6orblilee 3HaUYeHME PUTMY, 4eM pudme» [Schuré 1876].

bénpurasg cBobosia Mo OTHOIIEHNIO K HOPMe CTaHAAPTU30BAHHOTO
JINTepaTypPHOTrO (PPaHIY3CKOTO A3bIKa CPOPMUPOBATACH UMEHHO IIOJ
BIMSHUEM PErMOHATbHON MapKMPOBAaHHOCTY YYAaCTHUKOB JINTEPATyp-
Horo TpaHcdepa. [l KyIbTypHOTO TpaHcdepa XapaKTepHa MMEHHO
A3BIKOBAsl MHTepPEpeHLNS — «B3aMMOHAJIOKEHIE JIEMEHTOB OJJHOII
A3BIKOBOJI CUCTEMBI Ha 9IEMEHTBI PYTOIl I3bIKOBOJ CYICTEMBI IO BO3-
mevicTBueM ABysa3bIuus» [Dermenko, boyasep 2016: 16]. IlepeBop okasbl-
BaeTCsI HUILIEH A3bIKOBOI CBOOOMDBI, 30HOI, He pernaMeHTpOBaHHOI
IpaBWIaMy, KOTOpas Jjaja HOBOe [ibIXaHue QppaHI[y3CKO MO033WMN.
K rakomy BeiBony npuxoaut Kpuctusn Jlomb6e: «IlepeBog, Takum obpasom,
IpefiCTaB/IACTCS MealbHOI IIOMAMIKO, TTie PPaHI[y3CKMIT CTUX MOXKET
COTIPMKOCHYTBCA C IO CYX ITOP MA/ION3BECTHBIMI TpaguiuaMn» [Lombez
2008].

Ecnmu paccMoTpeThb nepeBoj He ¢ TOUKM 3peHMs JIEKCMYEeCKOTO aHa-
nu3a Mepsl TouHocTu [[acmapos 2001], a 0co3HATh Kak 1ab0paToOpuio
A3BIKQ, TOATOTOBMBIIYIO 3CTETVKY MY/IbTVHALVIOHAIBHOTO, TPAHCHAIY-
OHAJIBHOTO MO3TNYECKOr0 KOfIa, TO JUHAMMUKA IPOCOANYECKIX TPaHC-
rpeccuit BBIZET Ha MepBblil IIaH. ONTHKA KyJIbTYPHOTO TpaHcdepa
II03BOJISAET YBU/IETh KOHTMHYa/IBHOCTD IlepeXofja, TpaHC(opMaIIOHHbIe
IPOLIECCHI, COITYTCTBYIOLIVE IePEHOCY 3HAHWIT U MH(POPMAIIVIN U3 OffHOI
KyZbTYpHI B ipyTylo [Pemenko, bouyasep 2016].

[ToaTmyeckuit A3bIK — BBICIIAA CTENEHDb PAa3BUTHA HAIVIOHAJIBHOTO
A3bIKa [OTKMHE 1963], OH mpepmonaraeT cBoOj MpaBuUl, XPaHALIMXCA
B KOJJIGKTMBHOJI TaMATY, BBIPaOaTbIBAeTC B COOTBETCTBUM C JIUTEPA-
TYPHBIMU U T€aTPATbHBIMU IPAKTUKAMY, C IIPAKTUKAMY BOCHPUATHUA
M033MM — B YTEHUM, IyOIMYHOM, aKTEPCKOM MM aBTOPCKOM, MM
B YTEeHVM 0€33ByYHOM IPU BOCIIPUATUY IEYATHOTO HOCUTEIA.

ITop BMMsAHMEM KY/IbTYypHOro TpaHcdepa [Dcmanb 2018] B XIX B. Ha-
I[MIOHAa/IM3M HauMHAeT YCTYNaTh MECTO IpOIleccaM, BBIXOAALIUM 32
PaMKM HallMOHAJIbHBIX rocyfapcTs. Ha npumepax nepesoznos 3. Boitap
u M. le6opn-Banbmop Mbl yBuzieny, 4To Takas HeprdMOBaHHAS HeMe-
TpUYecKas IO3TUYeCKas peyb ObITOBA/NA B JINTEPATypPHOM IoJe (3a-
IONITO J10 TOro, Kak Mapus KpbicuHcKka cTana ocmapuBaTh cBOe IPaBoO
IepBeHCTBA Ha n300peTeHne HOBOI popmbl [Wierzbowska 2016]), ogna-
KO He CUMTANIACh CAaMOCTOATE/IbHO, UTpasa JIYIIb BCIIOMOTATe/IbHYIO
POJIb, BOCIIpMHMMAIAch Kak ObI 00/ee TMOKOIL, YTOOBI IIepefaTh NHAKO-
BocTb (altérité), mpucyTcrBue 0pyz020. BO3MOXKHO, 3TO OfVH U3 IMITY/Ib-
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COB, KOTOPBIIT IIO3BO/INJI Pa3BUTBCS HOBOI popMe — Bepnubpy, COKpa-
TUBILIEMY BpeMsI pellel LN, SBUBLIEMYCsI OTBETOM Ha 3aIIpoC 0011ecTBa
Ha MHTEePHALMOHAIbHOE CTUPAaHVe IIPOCOAVIL.

Cyx/ieHns GpaHITy3CKOrO TeOpeTUKa I paKTuKa Bepaubpa 3. [lro-
xappeHa (1861-1949) o cBs3u Mexxay nepBbIMM IepeBofgamu Jlagopra
u3 YUTMeHa U NpUHATUEM (PPaHIy3CKUM 00IecTBOM Bepnmbpa Kak
HOBOJ1 II09TMYeCKOJT (POPMBI BIVICBIBAIOTCS B BEKTOP KY/IBTYPHOTO TPAHC-
¢depa-nepeHoca-nepeBofia: «5 He poOBepPsAJI, COOTBETCTBYET I PopMa
[koTopyto Jladopr mpuzaeT cBoeMy IepeBOfy YUTMeHa] OpUTMHAILY, HO
3TO UMEHHO Ta (popMa, KOTOPYI0 obpeTasn cBOOOAHBIT cTUX. Ecmm 651
OHU OBbITV ONTYO/IMKOBaHbI €3 MMEeHN aBTOPA, 9TU CTUXM ObLIN ObI CBO-
OOIHBIM CTUXOM <...> I 9TO Ka)KeTCsI MHE 3HAYNUTEIbHBIM. <...> B mo60om
cly4ae fCHO <...> 4TO OHU MOIJIM IOACKa3aTh MOJIOZIOMY II0O3TY UJEI0
cBobopHOrO cTuxa <...> [Dujardin 1922: 49-50].

Ba>kHO 0CO3HaBaTh, YTO MPU BCENl «KACTOBOCTU» JIUTEPATYPHOTO
MMpa, HEITPOHMI[AeMOTO /11 HOBUYKOB, MapIMHa/IbHbIE )KaHPbI IIePeBO-
[l ¥ INTepaTypHOI KPUTUKM, KOTOPbIE MO0 CTAHOBATCA Hada/lbHBIM
3TAIIOM Pa3BUTHA INTEPATYPHOI MaHEPBI, 1160 BpeMEHHbIM IPUOeX -
I[eM aBTOPa, BBITECHEHHOTO C aBAHCILICHBI, BCE JKe AB/IAI0TCSA 3HAYUTE Ib-
HOJI 4aCTBIO INTEPATYPHOTO A3bIKA.

[ioxxappeH ynorpe6iser Metagopy IpOHNUIIAeMOCTH I'paHul (1o-
PUCTOCTH, porosité) mepesofoM 1 moaTmdeckoM mucbMoM [Dujardin
1922: 50].

ITosguee bopxec MOBTOPUT 1 PaCIIMPUT 3TO HAOTIOEHNE, O0BABUB
MI060€ MO3TIYeCKOoe MICbMO IePEBOIOM.

T'eHesyc r1aBHOTO COOBITIA B IIpeobpa3oBaHyy GPaHIy3CKOTO CTUXA
B XIX Beke — KpUCTa//IM3aLuy Bepaudpa — MPOUCXOANUT 3aTONTO JI0
CUMBOMUCTOB' . DTOT IPOIIECC OKA3bIBAETCA CBA3AH He TOMBKO C 0b1IIelt
TeHJeHIMell «OCBOOOXKeHUsI» OT PPAHI[y3CKOTO CTMXa, HO U C CO3Jja-
HJIeM IIepeBOJIOB ITO3TUYECKIX POU3BefieHNIT Ha (PPaHIy3CKUIT A3BIK.
VIMeHHO B HUX pa3pabaTbIBaeTCs MICbMO, KOTOPOe BIIOC/IEACTBIUM OyIeT
Ha3bIBaTbCs BEPIUOPOM.

Bri6op Bepnubpa B kauecTBe OCHOBHOI ITOITUYECKOIT (OPMBI CBsA3aH
C KOTHUTYBHBIMM IIPOLIeCCAMM BOCIIPUATHUA U TIOPOXKICHUSI PEYN B CU-
Tyaly MHOTOA3BIYM I, CTUPAHNS HAIlVIOHATBHOI METPUYeCKOI MaTpu-
IbI ¥ OTKa3a OT HPOCOAMYECKOT0 MapKMPOBAHNUA MHOCTPAHIIA KaK
«IYIKOTOY.

17 IIpucyrcrBue Bepmmbpa B XVIII Beke B Tak Ha3bIBaeMBIX «IICEBOAIIEPEBOLAX»
noapo6Ho ananusupyet K. Jlom6e [Lombez 2005].
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